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B craTtbe mpoaeMOHCTPUPOBAaHBI BO3MOKHOCTH UCTIOIBb30BaHUS MOHATHS OOBIIEHHOTO CO3HAHMSA IS
aHaM3a KOMMYHHUKaTHBHBIX «COOEB», BO3HUKAIOIIMX BCIEICTBHE BIUSHHS OOBIIIEHHOTO CO3HAHUS Ha IO-
pPOXIEHHE TEKCTOB B OOJIACTH HAYYHOTO M XYJI0’KECTBEHHOTO (IIEpEeBOJYECKOT0) TBOPYECTBA. BBHISBIEHBI
MposiBIIEHUs] OOBIICHHOTO CO3HAHUs, 3alyCKAaIOIINe KOMMYHHKATHBHBIE «COOM» NpH Iepenade OT aBTopa
(mepeBoUMKa) CIIOKHOTO, BEICOKOOOOOIIEHHOT0, MPEATOJIAraloiero HeJ0CTHBI 0XBAaT OMHUCHIBAEMOIO SIB-
JICHHsI WM OTOOpayKaeMoi B TEKCTE CUTYallHH, T.€. TIPU peai3alii KOTHUTHBHOM COCTABISIONIEH KOMMY-
HUKaTHBHOTO aKTa. B 4HMCIO TakuX MposBIEHUI BKIIOUEHBI CUTYaTUBHBIN 3TOLIEHTPU3M HCCIIEI0BATENs, 3a-
MEILEHHE PalMOHAIBHBIX apryMEHTOB SMOLMOHAIBHBIMY, a TAKKE COCKAIb3bIBAHHE C YPOBHS LIEJIOCTHOTO
OXBaTa OMMCHIBAEMOTO SIBJICHHSI WJIK CUTYaIlUH JIO YPOBHS Iepe/ladyn OTACIbHBIX (parMeHToB 0e3 y4yera CBsi-
3W ¢ IeNOCTHBIM 00pa3oM. Bmecrte ¢ Tem mokazaHo, 4To «cOOM» B KOTHUTHBHOW COCTAaBJISIONICH KOMMYHH-
KaTUBHOT'O aKTa MOTYT KOMIIEHCHPOBaTbcs ero ad(eKTUBHOM COCTaBISIOIIEH, oOecleunBaroen yaepxa-
HUE BHUMaHUS YUTATENs M COXpPaHEHHE NMO3UTHBHOIO OTHOLIEHMS K TEKCTY U ero cojepxanuio. [Iposenen-
HBI aHaJIM3 CBUJETEILCTBYET O BO3MOKHOCTH TNPUMEHSThH MOHATHE OOBIIEHHOTO CO3HAHUS HE TOJBKO B
NICUXOJIOTHH, HO U B CMEXHBIX 00JIACTAX HAayYHOI'O 3HAHUS — CTHJIMCTHKE HAyYHOH peuu M MepeBOJOBEIC-
HUH.
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The paper shows the possibility of using the concept of ordinary consciousness for analyzing com-
municative «failures» resulting from the impact of ordinary consciousness on text production as part of sci-
entific and literary creative work (translation). The authors identify manifestations of ordinary consciousness
causing communication «failures» while conveying the meaning of a complex, highly generalized phenome-
non involving holistic coverage or a situation described in the text by an author (a translator), that is while
implementing the cognitive component of a communicative act. Some of these manifestations include situ-
ational self-centeredness of a researcher, substitution of rational arguments for emotional ones, as well as
slipping from the level of holistic coverage of the phenomenon or situation described to the level of convey-
ing the meaning of individual fragments without regard for the holistic image. Besides, it is shown that «fail-
uresy» in the cognitive component of a communicative act can be compensated by its affective component,
which keeps a reader's attention and maintains their positive attitude towards the text and its contents. The
analysis conducted shows that the concept of ordinary consciousness can be used not only in psychology, but
also in some related areas of scientific knowledge — stylistics of scientific discourse and theory of translation.
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